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I. Zasady organizacji egzaminu licencjackiego 

 

1. Warunki przystąpienia do egzaminu 

a) zaliczenie wszystkich przedmiotów obowiązkowych objętych programem studiów oraz 

uzyskanie odpowiedniej liczby punktów ECTS; 

b) uzyskanie oceny co najmniej dostatecznej za pracę dyplomową. 

2. Forma egzaminu 

Egzamin licencjacki przeprowadzany jest w formie ustnej. Egzamin składa się z trzech pytań, z 

których pierwsze dotyczy pracy licencjackiej (dyplomowej) (jej tematyki, założeń badawczych, 

przyjętej metodologii, wniosków, bibliografii – zob. rozdział III), a kolejne dwa odnoszą się do 

wybranego przez studenta zakresu tematycznego (zob. rozdział IV).  

Rozmowa na temat pracy licencjackiej (pytanie pierwsze) odbywa się w języku, w jakim została 

napisana praca; odpowiedź na pozostałe dwa pytania – w języku francuskim.  

3. Wybór zakresu tematycznego 

Studentowi przysługuje prawo wyboru zakresu tematycznego; wybór musi zostać dokonany 

najpóźniej dwa miesiące przed terminem egzaminu.  

Zakresy opisano w niniejszym informatorze licencjackim w rozdziale IV. 

4. Skład komisji licencjackiej  

Skład komisji podawany jest do wiadomości studentów najpóźniej 6 tygodni przed planowanym 

egzaminem. Komisję tworzą promotor, recenzent i przewodniczący komisji, a w określonych 

przypadkach – także egzaminator.  

5. Przebieg egzaminu licencjackiego 

a) Student losuje dwa pytania, następnie przygotowuje się do odpowiedzi przez około 15 minut. 

W czasie przygotowania do odpowiedzi dopuszcza się korzystanie ze słowników jednojęzycznych. 

b) W czasie egzaminu student odpowiada najpierw na pytanie związane z pracą licencjacką (w 

języku, w którym została napisana praca), następnie na dwa pytania dotyczące uprzednio 

wybranego przez studenta zakresu tematycznego (w języku specjalności). 

c) Wyniki ogłaszane są w tym samym dniu po przeegzaminowaniu wszystkich studentów 

zdających egzamin w danej komisji. 

6. Kryteria oceny egzaminu licencjackiego 

a) Egzamin licencjacki przeprowadzany jest w formie ustnej. Student winien wykazać się 

znajomością języka specjalności na poziomie C1 wg Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia 

Językowego oraz znajomością terminologii z odpowiedniego zakresu tematycznego niezbędnej 

do odpowiedzi na zadane pytania (w języku specjalności i w języku polskim).  

b) Na egzaminie od studentów filologii francuskiej pierwszego stopnia wymagana jest wiedza 

dotycząca wybranego zakresu materiału, a także umiejętność prezentacji zagadnienia z danej 
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tematyki. Student odpowiada na zadane pytania, porządkując i rozwijając poszczególne 

elementy zagadnienia, podkreślając znaczące treści, a także podając odpowiednie przykłady i 

kończąc swój wywód stosownym wnioskiem. Wypowiedź powinna być płynna, a w odpowiedzi 

na pytania i ewentualne zastrzeżenia komisji egzaminacyjnej student powinien wykazać się 

spontaniczną reakcją językową. 

c) Za odpowiedzi na egzaminie można otrzymać maksymalnie 40 punktów. Ocena merytorycznej 

odpowiedzi na każde z trzech pytań pozwala na uzyskanie maksymalnie 25 punktów (zob. Tabela 

nr 1), pozostałych 15 punktów służy ocenie całości wypowiedzi ustnej pod kątem sprawności 

opisanych w Tabeli nr 2. 

Tabela nr 1. Kryteria oceny merytorycznej strony wypowiedzi 

Treść: 

zgodność z pytaniem, stopień wyczerpania tematu, wielostronność ujęcia 

tematu, przytoczenie odpowiednich przykładów 

18 p. 

(3 x 6 p.) 

Struktura wypowiedzi: 

umiejętność syntetycznego/analitycznego ujęcia, klarowny plan, 

podsumowanie 

3 p. 

Oryginalność: 

bogata, interesująca treść wypowiedzi, niebanalne obserwacje, umiejętność 

szerszego spojrzenia na omawiany problem 

4 p. 

 

Tabela nr 2. Kryteria oceny językowej strony wypowiedzi 

Kompetencja językowa: 

słownictwo i terminologia, składnia, morfologia, fonetyka, prozodia  

0-8 pkt 

Kompetencja dyskursywna: 

odpowiedni rejestr wypowiedzi, spójność 

0-4 pkt 

Kompetencja interakcyjna: 

spontaniczna i płynna rozmowa z komisją 

0-3 pkt 

 

d) Całościową ocenę z egzaminu wylicza się następująco: 

0-19 pkt: 2,0 

20-24 pkt: 3,0 

25-27 pkt: 3,5 

28-30 pkt: 4,0 

31-34 pkt: 4,5 

35-40 pkt: 5,0 
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II. Zasady organizacji seminariów oraz redagowania prac licencjackich 

 

1. Sposób i terminy zapisów na seminaria 

a) W roku akademickim 2022/2023 zapisy na seminaria licencjackie odbędą się za pomocą 

aplikacji FORMS i będą trwały od poniedziałku 19 czerwca 2023 godz. 8.00 do środy 21 

czerwca 2023 r. godz. 15.00. 

b) W przypadku, gdy na seminarium zapisze się więcej osób, niż przewiduje limit, o przyjęciu na 

seminarium nie decyduje kolejność zapisu, lecz oceny końcowe uzyskane z przedmiotów 

wskazanych w opisie wybranego seminarium w niniejszym informatorze i/lub inne warunki 

opisane przez prowadzącego (zob. rozdział III). Informacje te należy podać w formularzu zapisu 

na wybrane seminarium. Na tej podstawie ustalona zostanie lista wstępna uczestników 

seminarium. Listy uczestników wszystkich seminariów zostaną przekazane tutorowi II roku, 

który zakomunikuje je studentom do piątku 23 czerwca 2023 r. do godziny 15.00. 

c) Korekta zapisu możliwa jest w ramach wolnych miejsc w pierwszych dwóch tygodniach 

piątego semestru studiów. Na drugich zajęciach w semestrze zimowym ustalona zostaje 

ostateczna lista uczestników seminarium. 

d) O ile student nie uprzedzi prowadzącego o planowanej nieobecności najpóźniej w przeddzień 

seminarium, nieobecność na pierwszych zajęciach uznawana jest za rezygnację i umożliwia 

przyjęcie studenta z listy rezerwowej.  

2. Prace licencjackie 

a) W ramach seminariów licencjackich na specjalności filologia francuska powstawać będą prace 

licencjackie w formie opisowego lub analitycznego opracowania wybranego zagadnienia lub 

tekstu (literaturoznawstwo; wiedza o historii i kulturze krajów francuskojęzycznych; 

językoznawstwo; przekładoznawstwo). 

b) Prace licencjackie mogą powstawać w języku polskim lub w języku specjalności w zależności 

od tematyki i formuły seminarium oraz zaleceń prowadzącego, zgodnie z Uchwałą nr 76/2022 

Rady Wydziału Filologicznego UWr. z dn. 24 maja 2022 r.  

c) Objętość pracy licencjackiej ma wynosić (wraz z bibliografią) od 55 do 70 tys. znaków 

(liczonych ze spacjami). Praca napisana w języku polskim zawiera stroną tytułową, słowa klucze 

i streszczenie w języku polskim, francuskim oraz w angielskim. Praca napisana w języku 

francuskim zawiera stroną tytułową, słowa klucze i streszczenie w języku polskim oraz w języku 

francuskim. 

d) Studenci przebywający w semestrze 5. poza uczelnią w ramach programu Erasmus+ zaliczają 

seminarium licencjackie jako różnicę programową w porozumieniu z prowadzącym seminarium. 

Zaleca się uzgodnienie tematu pracy przed wyjazdem na stypendium. 
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III. Seminaria proponowane w roku akademickim 2023/2024 

 

1. Seminarium przekładoznawcze  
 

1.1. Prowadząca 

prof. dr hab. Elżbieta Skibińska 

1.2. Tematyka seminarium  

Tłumacze wobec nazw własnych 

1.3. Problematyka seminarium  

Na przełomie lat 80. i 90. ubiegłego stulecia w myśli przekładoznawczej dokonał się tzw. „zwrot 

kulturowy”. Oznacza on spojrzenie na przekład jako jeden ze środków komunikacji 

międzykulturowej, sytuujący się w określonym kontekście społecznym i historycznym i 

współtworzący relacje między społecznościami językowo-kulturowymi, spotykającymi się w tym 

szczególnym akcie komunikacji. Skupienie uwagi na czynnikach kulturowych nie oznacza 

odejścia od obserwacji zjawisk językowych; są one jednak widziane i interpretowane jako nośnik 

i zapis kultury danej społeczności, zaś ich traktowanie w przekładzie – jako pewien przejaw 

relacji między kulturą źródłową a kulturą biorcą. 

Niezwykle ważną grupę elementów języka będących jednocześnie nośnikami kultury stanowią 

nazwy własne. Nazwy osobowe (antroponimy), miejscowe (toponimy) i nazwy najróżniejszych 

wytworów człowieka (organizacji społecznych, firm, książek, czasopism, programów 

telewizyjnych, produktów spożywczych, motoryzacyjnych, kosmetycznych itd.) są od 

starożytności obecne w życiu codziennym, stanowią także tworzywo przy kreowaniu światów 

fikcyjnych. Ich mnogość, a także zróżnicowanie formalne, nacechowanie kulturowe oraz 

bogactwo pełnionych funkcji sprawiają, że są także wielkim wyzwaniem w praktyce 

przekładowej. 

Celem prac powstających w ramach seminarium będzie poszukiwanie odpowiedzi na pytanie o 

sposoby (ich przyczyny i skutki) rozwiązywania problemów związanych z użyciem nazw własnych 

(ich formą i funkcją) w praktyce przekładowej francusko-polskiej. 

Realizacja tego celu możliwa jest na dwa sposoby:  

(a) poprzez analizę wybranego tekstu (lub fragmentu) i jego przekładu;  

(b) własny przekład wybranego tekstu (lub fragmentu), opatrzony komentarzem, 

wykorzystującym wiedzę przekładoznawczą, zdobytą w czasie zajęć i z własnych lektur.  

Wybrane do badania teksty mogą należeć do różnych gatunków literackich (opowiadanie, 

powieść; komiks; książka obrazkowa; piosenka; wspomnienia i pamiętniki…) i użytkowych 

(przewodnik, informator, artykuł prasowy…). Przedmiotem przekładu mogą być także przekazy 

multimodalne na stronach i platformach internetowych. 
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1.4. Przykładowe tematy prac licencjackich 

Traitement des noms propres dans la traduction polonaise de [œuvre littéraire choisie] 

Traitement des noms propres dans la traduction polonaise de [œuvre filmique choisie] 

Traitement des noms propres dans la traduction polonaise de [guide de Paris choisi] 

Traitement des noms propres dans la traduction polonaise de textes de presses choisis (corpus 

établi selon la thématique) 

Traitement des noms propres dans les traductions polonaises de Madame Bovary  

Traitement des noms propres dans les traductions polonaises de Manon Lescaut  

Traitement des noms propres dans les traductions polonaises de L'Enfant et la vie familiale 

sous l'Ancien Régime de Philippe Arièsy 

1.5. Podstawowa bibliografia 

BALLARD M., Le nom propre en traduction, Ophrys, Gap 2001. 

GUIDÈRE, M., Introduction à la traductologie. Penser la traduction : hier, aujourd'hui, De Boeck, 

Bruksela 2008. 

LEROY S.,(2004), Le Nom propre en français, Ophrys. 

PAPADIMA M., (2013), « Le nom propre en traduction : rupture de forme, rupture de sens, 

rupture de règles », [dans :] Traduction et Rupture, (dir.) Maryla Laurent, Numilog, Paris.  

SKIBIŃSKA E. (2004),« Entre le linguistique et le culturel : traduction des noms propres dans 

les textes de presse», [dans :] La linguistique romane en Pologne: millésime 2004, (dir.) K. 

Bogacki et T. Giermak-Zielinska, Oficyna Wydawnicza Leksem, Łask, s. 111-121. 

1.6. Kryteria naboru (w przypadku większej liczby chętnych niż 7) 

Jeśli chęć udziału w seminarium wyrazi ponad 7 osób, pierwszeństwo będą mieli uczestnicy zajęć 

Przekładoznawstwo na II roku. Kryterium dodatkowym będzie ocena z ostatniego egzaminu z 

Praktycznej nauki języka francuskiego.  
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2. Seminarium językoznawcze 
 

2.1. Prowadząca 

dr Monika Grabowska  

2.2. Tematyka seminarium  

Nieformalne uczenie się języków obcych w środowisku egzolingwalnym – diagnoza i próba 

reprezentacji 

2.3. Problematyka seminarium  

Pojęcie nieformalnego uczenia się języków obcych jest stosunkowo młode (w latach 2011-2023 

ukazały się na ten temat cztery monografie, jeden numer specjalny czasopisma 

glottodydaktycznego i kilkadziesiąt artykułów) i opisane głównie w literaturze anglojęzycznej na 

gruncie uczenia się języka angielskiego z wykorzystaniem narzędzi cyfrowych, co zachęca do 

jego kolejnych konceptualizacji w odniesieniu do innych języków, różnych narzędzi (cyfrowych i 

tradycyjnych) oraz w zróżnicowanych kontekstach społeczno-językowych i edukacyjnych. Przez 

nieformalne uczenie się języków obcych będziemy rozumieć wszelkie działania w języku obcym 

podejmowane autonomicznie w kontekście pozaszkolnym i prowadzące do rozwoju kompetencji 

w języku obcym zgodnie z indywidualną trajektorią uczenia się wyznaczaną potrzebami 

komunikacyjnymi pojawiającymi się w trakcie samych działań językowych. Nieformalne uczenie 

się języków obcych ma miejsce w czasie oglądania filmów i seriali w języku obcym, grania w gry 

wideo, słuchania piosenek, czytania książek, wyjazdów turystycznych itp. codziennej aktywności 

uczących się. Nieformalne uczenie się języków obcych ma niekwestionowaną wartość 

dydaktyczną jako jedna z najważniejszych sytuacji uczenia się w epoce dostarczającej 

zaawansowanych technologicznie narzędzi i specyficznych treści, które z kolei determinują 

zarówno sam proces uczenia się, jak i poznawcze i społeczne funkcjonowanie człowieka. 

Studenci seminarium zgłębią podstawowe zagadnienia teoretyczne związane z pojęciami 

formalnego, pozaformalnego i nieformalnego uczenia się języków obcych, a następnie 

przeprowadzą, w wybranej grupie osób uczących się dowolnego języka obcego1, samodzielnie 

przygotowaną ankietę dotyczącą nieformalnego uczenia się języka. Wyniki i wnioski z ankiety 

zostaną przedstawione w części analitycznej pracy licencjackiej. W razie potrzeby ankiety będą 

mogły zostać uzupełnione wywiadami.  

Uwaga! Ankiety zostaną przygotowane w języku polskim, a następnie przetłumaczone na język 

francuski. Prace licencjackie pisane będą wyłącznie w języku francuskim. 

Każdy student chętny do udziału w seminarium musi zapewnić sobie możliwość przeprowadzenia 

ankiety w grupie studenckiej uczącej się wybranego języka obcego (i liczącej minimum 15 osób) 

lub klasie szkolnej. 

 
1 Z wykluczeniem języka francuskiego, hiszpańskiego i włoskiego wśród studentów – odpowiednio – filologii 
francuskiej, hiszpańskiej i włoskiej. 
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2.4. Przykładowe tematy prac licencjackich 

Nieformalne uczenie się języka x wśród uczniów klasy y [nazwa szkoły] nr... w … / studentów 

[… roku/... cyklu] [lektoratu języka x / kierunku y] [nazwa uczelni].  

Rola filmów i seriali x-języcznych w nieformalnym uczeniu się języka x wśród uczniów klasy y 

[nazwa szkoły] nr... w … / studentów [… roku/... cyklu] [lektoratu języka x / kierunku y] 

[nazwa uczelni].  

Rola piosenek x-języcznych w nieformalnym uczeniu się języka języka x wśród uczniów klasy y 

[nazwa szkoły] nr... w … / studentów [… roku/... cyklu] [lektoratu języka x / kierunku y] 

[nazwa uczelni]. 

Rola sytuacji nieformalnego uczenia się w nabywaniu słownictwa języka x wśród uczniów klasy 

y [nazwa szkoły] nr... w … / studentów [… roku/... cyklu] [lektoratu języka x / kierunku y] 

[nazwa uczelni]. 

Rola sytuacji nieformalnego uczenia się w poznawaniu kultury krajów języka x wśród uczniów 

klasy y [nazwa szkoły] nr... w … / studentów [… roku/... cyklu] [lektoratu języka x / kierunku 

y] [nazwa uczelni]. 

 

2.5. Podstawowa bibliografia 

BABAULT S., GRABOWSKA M., RIVENS MOMPEAN A. (dir.), Apprentissage formel et informel des 

langues : quelles articulations ? Recherches en didactique des langues et cultures, 20/1, 

2023, en ligne : http://journals.openedition.org/rdlc/11600. 

BROUGÈRE G., BÉZILLE H., « De l’usage de la notion d’informel dans le champ de l’éducation », 

Revue française de pédagogie : recherches en éducation, 158, 2007, 117-160. 

DRESSMAN M., SADLER R.W. (dir.), The Handbook of Informal Language Learning, Wiley 

Blackwell, Hoboken 2020. 

GRABOWSKA M., Apprentissage informel des langues étrangères, L’Harmattan, Paris 2023. 

GRABOWSKA M., « L’enseignement/apprentissage des langues étrangères sous l’éclairage de la 

théorie des systèmes complexes et dynamiques. Exemple de philologie française à 

l’Université de Wrocław », Romanica Wratislaviensia, 69, 2022, 223-236. 

GRABOWSKA M., « Le rôle de l’apprentissage informel du FLE dans la stimulation de la 

conscience et de l’autoconscience métacognitive des étudiants de philologie française. 

Exemple des films et séries francophones », Glottodidactica, 49/1, 2022, 87-106. 

GRABOWSKA M., « L’articulation des situations d’apprentissage formel et informel des langues 

étrangères au niveau universitaire dans une écologie hétéroglotte. Exemple des étudiants 

de philologie française en Pologne », Recherches en didactique des langues et des cultures, 

20/2, 2022, 1-18, en ligne, https://doi.org/10.4000/rdlc.11600. 

GRABOWSKA M., « L’apprentissage informel des langues étrangères à l’époque du Cadre 

européen commun de référence », dans: Izert M., Kostro M., Sujecka-Zając J., 

Szymankiewicz K. (dir.), Au croisement des cultures, des discours et des langues. Cent ans 

d’études romanes à l’Université de Varsovie (1919–2019). Tome II: Linguistique et 

Didactique du FLE, Wydawnictwo Uniwersytetu Warszawskiego, Warszawa 2021, 180-211. 

SCHUGURENSKY D., « "Vingt mille lieues sous les mers" : les quatre défis de l’apprentissage 

informel », Revue française de pédagogie. Recherches en éducation, 160, 2007, 13-27. 

https://www.wuwr.pl/index.php/rwr/article/view/14645
https://www.wuwr.pl/index.php/rwr/article/view/14645
https://www.wuwr.pl/index.php/rwr/article/view/14645
https://doi.org/10.4000/rdlc.11600.
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SOCKETT G., « La prise en compte des apprentissages informels en didactique des langues 

étrangères », Mélanges CRAPEL, 36, 2015, 127-136. 

SOCKETT G., The online informal learning of English, Palgrave Macmillan, Houndmills, 

Basingstoke 2014. 

2.6. Kryteria naboru (w przypadku większej liczby chętnych niż 7) 

O przyjęciu na seminarium decydują ocen końcowe uzyskane w semestrach 1-4 z przedmiotów 

PJNF oraz list motywacyjny (krótkie uzasadnienie wyboru seminarium).  
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3. Seminarium literaturoznawcze 
 

3.1. Prowadząca  

dr Agata Sadkowska-Fidala 

3.2. Tematyka seminarium  

Anywhere out of the world: literatura francuska drugiej połowy XIX wieku wobec codzienności 

3.3. Problematyka seminarium  

Druga połowa dziewiętnastego wieku jest naznaczona postępem technicznym, który w krótkim 

czasie zmienia oblicze znanego dotąd świata. Rozbudowa sieci kolei żelaznej, pojawienie się 

nowej formuły handlu, przebudowa miast, feeria barw Wystaw Światowych to tylko kilka 

spomiędzy wielu czynników, które przyczyniły się do narodzin zupełnie innej rzeczywistości. 

Reakcje wobec dokonujących się przemian są różne: nowoczesność fascynuje, ale też przeraża, 

a pod koniec wieku nastroje dekadenckie będą przejawem swoistego lęku przed zagładą 

zautomatyzowanego, odczłowieczonego świata. Na seminarium przyjrzymy się sposobom, w jaki 

reagowała na te przemiany literatura. Weźmiemy pod uwagę także inne aspekty codzienności, z 

pozoru mniej zależne od przemian społecznych i gospodarczych, takie, jak ciało i seks, relacje 

interpersonalne czy ograniczenia materialne. Poruszana na seminarium tematyka zostanie 

podzielona na trzy główne bloki:  

1. Albatros wśród marynarzy: Baudelaire i poètes maudits 

2. Symfonia warzyw: realistyczna i naturalistyczna pochwała codzienności? 

3. Rzeczy w naszej głowie: powieść dekadencka i symbolistyczna 

3.4. Przykładowe tematy prac licencjackich  

Fascynacja brzydotą w poezji Baudelaire’a na przykładzie wybranych wierszy 

„Le réalisme” Champfleury’ego jako zapowiedź nowej literatury 

Naturalistyczne przedstawienie rzeczywistości na przykładzie Brzucha Paryża 

Zburzyć to obrzydlistwo: pisarze wobec wieży Eiffela 

Uciec przed życiem: Sixtine Remy’ego de Gourmont  

„Le roman célibataire” jako odbicie zmieniającego się świata na przykładzie A Rebours / 

Sixtine, roman de la vie célébrale / Paludes / Les lauriers sont coupés... 

Ciało, ból i miłość w A Rebours Jorisa-Karla Huysmansa 

Les lauriers sont coupés: monolog wewnętrzny, opowieść o rozbitym świecie? 

3.5. Podstawowa bibliografia 

BEAUPRETRE G. [dir.], Le symbolisme en France et en Pologne : (médiateurs et résistances) : 

(actes du Colloque franco-polonais organisé par l'Institut d'Etudes Romanes et le Centre 

d'Etudes Françaises de l'Université de Varsovie) : (Varsovie, octobre 1985), Editions de 

l'Universite de Varsovie, Varsovie 1989.  

BECKER C., Lire le réalisme et le naturalisme, Armand Colin, Paryż, 1992. 
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BERGEZ D., Littérature et peinture, Armand Colin, Paryż, 2011. 

BERTRAND J.-P., BIRON M., DUBOIS J., PAQUE J., Le roman célibataire. D’À rebours à Paludes, 

Librairie José Corti, Paris 1996. 

CHUDAK H. [dir.], Les fins de siècle dans les littératures européennes : décadence, continuité, 

renouveau : actes du Colloque International organisé par L'Institut de Philologie Romane 

de l'Université de Varsovie, Varsovie 12-14 mai 1994, Uniwersytet Warszawski, Varsovie 

1996. 

COGNY P., Le naturalisme, PUF, Paryż, 1959. 

COLIN R.-P., Dictionnaire du naturalisme, Du Lérot, Paryż, 2012. 

HAUTECOEUR L., Littérature et peinture en France du XVIIIe au XXe siècle, Armand Colin, Paryż, 

1963. 

ILLOUZ J.-N., „Les manifestes symbolistes”, Revue des Sciences Humaines, n° 3, 2009.  

JAKUBOWSKA J., KOTOWSKA-MIZINIAK J., PAWŁOWSKA M., SADKOWSKA-FIDALA A., 

SZYMAŃSKI T., WYSŁOBOCKI T., Panorama literatury francuskiej. Wojna a 

piśmiennictwo, Kraków, Towarzystwo Autorów i Wydawców Prac Naukowych Universitas, 

2020. 

MALINOWSKI W.M., Powieść francuskiego symbolizmu (Bourges – Villiers de L’Isle-Adam – 

Dujardin – Gourmont – Rodenbach), Wydawnictwo Naukowe UAM, Poznań 2018.  

MARTINO P., Parnasse et symbolisme, Armand Colin, Paryż, 1925. 

MONNEYRON F., L'androgyne décadent : mythe, figure, fantasmes, Ellug, Grenoble 1996. 

PALACIO J. de, La décadence : le mot et la chose, Belles Lettres, Paris 2011. 

PALACIO J. de, Le silence du texte : poétique de la décadence, Éditions Peeters, Louvain 2003. 

PEYRE H., Qu’est-ce que le symbolisme ? PUF, Paryż, 1974. 

PEYRE H., Qu’est-ce que le symbolisme ? PUF, Paryż, 1974.  

RIOUX, J.-P., SIRINELLI, J.-P. (red.), Histoire culturelle de la France, t.3, Paryż, Seuil, 1998. 

SADKOWSKA-FIDALA A., “Héritages et subterfuges huysmansiens: le corps doloureux, l’enfance 

stérile”, [w:] Héritages et subterfuges. Études dix-neuviémistes, sous la direction de 

Marta Sukiennicka, Poznań, Wydawnictwo Naukowe UAM, 2022.  

SADKOWSKA-FIDALA A., SZYMAŃSKI T., [dir.] Foi, croyance et incroyance au XIXe siècle, 

Wrocław, Oficyna Wydawnicza ATUT, 2019.  

TADIÉ J.-Y., Introduction à la vie littéraire au XIXe siècle, Bordas, Paryż, 1987. 

 

3.6. Kryteria naboru (w przypadku większej liczby chętnych niż 7) 

Szczególne zainteresowanie tematyką seminarium (list motywacyjny). 

 

 

  

https://katalog.bu.uni.wroc.pl/lib/item?id=chamo:28974&fromLocationLink=false&theme=system
https://katalog.bu.uni.wroc.pl/lib/item?id=chamo:28974&fromLocationLink=false&theme=system
https://katalog.bu.uni.wroc.pl/lib/item?id=chamo:28974&fromLocationLink=false&theme=system
https://katalog.bu.uni.wroc.pl/lib/item?id=chamo:472042&fromLocationLink=false&theme=system
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IV. Zakresy tematyczne proponowane w roku akademickim 2023/2024 

Zakresy nie są powiązane tematycznie z pracą licencjacką. Student wybiera zakres najpóźniej 

dwa miesiące przed egzaminem. 

1. Przekładoznawstwo 
 

1.1. Zakres: „Traduction comme forme de médiation interculturelle” 

1.1.1. Zagadnienia  

a) Spécificité culturelle, source de problèmes de traduction 

b) Stratégies et techniques de traduction des référents culturels 

c) Difficultés et techniques de traduction des noms propres 

d) Manifestations textuelles et paratextuelles de la médiation interculturelle du traducteur 

e) Contexte historique et social de la traduction, normes et pratiques 

f) Phénomène de la retraduction 

g) Compétences du traducteur professionnel nécessaires pour assurer la médiation 

interculturelle  

h) Stratégies de documentation et outils d’aide à la traduction 

1.1.2. Przykładowe pytania: 

1. Dans le passage qui suit identifiez les référents culturels et dites en quoi consistent les 

différentes techniques utilisées par le traducteur. Commentez ses choix. 

 

Oryginał Przekład 

Annabelle: Ah non, non, non, ça, ça a rien de 

religieux. C’est notre beffroi. 

To wieża sztrażnicza.  

 

Annabelle : Mais, faut d’mander à Antoine de 

vous faire visiter. C’est lui le carillonneur. 

Philippe: Le quoi ? Carillonneur. 

Annabelle : Tout en haut, regardez, y a plus de 

50 cloches qu’on appelle un carillon. 

Annabelle : Antoine panu pokaże. Jeszt 

dżwonnikiem. 

Philippe: Dzwonnikiem? 

Annabelle : Na górze je 50 dżwonów. To 

carillion.  

[transcription des dialogues du film Bienvenu chez les Ch’tis] 

 

2. Dans les passages qui suivent (traductions du même texte), le même référent culturel a été 

traduit de manières différentes. Commentez les choix des traducteurs. 

• (Justin Finch-Fletchley) : My name was down for Eton, you know, I can’t tell you how 

glad I am I came here instead. (s. 73) 

• (Justin Finch-Fletchley) : Normalement, je devais aller à Eton, le meilleur collège 

d’Angleterre, mais je préfère être ici. (s. 103) 
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• (Justin Finch-Fletchley) : A jeśli chodzi o mnie, to już byłem zapisany do Eton, ale 

okropnie się cieszę, że jednak trafiłem tutaj. (s. 102) 

[ROWLING J.K., Harry Potter and the Chamber of Secrets, London, Bloomsbury, 2002 ; Harry Potter i komnata tajemnic, 

trad. Andrzej Polkowski, Poznań, Media Rodzina, 2000, ; Harry Potter et la chambre des secrets, trad. Jean-François 

Ménard, Paryż, Folio Junior, 2003.] 

 

3. Dites quelles compétences sont nécessaires pour traduire correctement le passage qui suit : 

“UMOWA WYDAWNICZA O PRZENIESIENIE PRAW AUTORSKICH 

zawarta w Warszawie dnia 18 marca 2015 r. między Wydawnictwem Buba z siedzibą w Warszawie przy 

ulicy Bubowskiej 27, zwanym dalej Wydawcą, reprezentowanym przez Adama Bubę, a Dorotą Niską 

zamieszkałą we Wrocławiu przy ulicy Wysokiej 12, zwaną dalej Autorem, o następującej treści: 

§ 1. Autor zobowiązuje się dostarczyć wydawcy w terminie do 31 marca 2016 r. utwór będący 

opracowaniem zbioru dokumentów chińskich w zakresie, układzie tematycznym i graficznym uzgodnionym 

z Wydawcą (redaktorem naczelnym). 

§ 2. Autor oświadcza, że przysługują mu autorskie prawa majątkowe do tego utworu, które niniejszym w 

całości przenosi na Wydawcę w zakresie utrwalenia utworu, jego zwielokrotnienia techniką drukarską lub 

elektroniczną oraz wprowadzenia do obrotu na obszarze całego świata. 

§ 3. Wszelkie spory mogące wyniknąć z tytułu niniejszej umowy rozstrzygane będą przez sądy miejscowo 

właściwe dla siedziby Wydawcy.” 

 

1.1.3. Bibliografia 

GUIDÈRE M., Introduction à la traductologie : Penser la traduction : hier, aujourd'hui, demain, 

Éditions De Boeck, Bruksela 2008. 

HEJWOWSKI K., Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu, PWN, Warszawa 2004 [w 

szczególności roz. 5 o nieprzekładalności kulturowej, s. 71-104]. 

HURTADO ALBIR A., « Compétence en traduction et formation par compétences », TTR : 

traduction, terminologie, rédaction, 21, 1, 2008, s. 17-64 [w szczególności s. 17-30]. 

LEDERER M., La traduction aujourd'hui. Le modèle interprétatif, Hachette, Paryż 1994 [w 

szczególności s. 122-128]. 

LIPIŃSKI K., Vademecum tłumacza, Wydawnictwo Idea, Kraków 2000. 

REISS K., Problématiques de la traduction, Economica, Paryż 2009 [w szczególności roz. 2 i 4]. 

WOJTASIEWICZ O., Wstęp do teorii tłumaczenia, TEPIS, Warszawa 1992. 
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2. Językoznawstwo 
 

2.1. Zakres: „La flexion nominale en ancien français” 

2.1.1. Zagadnienia  

a) Les causes de la réduction de la déclinaison latine. 

b) Les caractéristiques générales du système casuel de l’ancien français. 

c) La morphologie des articles et des pronoms personnels en ancien français. 

d) La déclinaison des substantifs, des adjectifs qualificatifs et des adjectifs numéraux cardinaux 

en ancien français. 

e) Les alternances phonétiques dans la flexion nominale en ancien français. 

f) Les marques du nombre et des cas en ancien français. 

g) Les vestiges de la déclinaison bicasuelle en français moderne. 

2.1.2. Przykładowe pytania 

a) Expliquez les raisons de la simplification du système de déclinaison du latin classique; 

b) Expliquez sur des exemples en quoi consiste le phénomène d’alternance radicale dans la 

flexion des substantifs en ancien français; 

c) Donnez et analysez trois exemples de vestiges de la déclinaison nominale en français 

d’aujourd’hui. 

2.1.3. Bibliografia 

BOGACKI K., T. GIERMAK-ZIELIŃSKA, Introduction à l’histoire de la langue française, IPRUV, 

Warszawa 1992, s. 42-68. 

REVOL T., Introduction à l’ancien français, Armand Colin, Paryż 2005, s. 87-121. 

SYPNICKI J., Histoire interne et externe de la langue française, UAM, Poznań 1977, s. 68-75. 

 

2.2. Zakres: „Modèles de communication” 

2.2.1. Zagadnienia  

a) Modèle du code (Roman Jakobson), ses éléments, leur caractérisation et les fonctions du 

langage. 

b) Modèle pragmatique (Kerbrat-Orecchioni), ses éléments, leur caractérisation et  les 

fonctions du langage. 

2.2.2. Przykładowe pytania 

a) Comparez la description du locuteur dans le modèle du code (Jakobson) et le modèle 

pragmatique (Kerbrat–Orecchioni). 

b) Expliquez le concept de contraintes de l’univers du discours dans le modèle pragmatique 

(Kerbrat–Orecchioni) 
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c) En vous servant du schéma proposé par Roman Jakobson, dites quelle fonction du langage 

domine dans chacune des phrases ci-dessous et pourquoi. Précisez éventuellement, quelle(s) 

autre(s) fonction(s) on peut indiquer pour ces phrases : 

• Jules César conquit la Gaule en 52 av. Jésus Christ.  

• J'en ai marre !  

• S'il te plaît, dessine-moi un mouton !  

• Avec votre superlessive nouvelle, finies les taches qui ne partent pas !  

• Ohé !  

• "Pierre" est un nom propre masculin.  

2.2.3. Bibliografia 

BAYLON Ch., X. MIGNOT, La Communication, Nathan Université, Paryż 1991, s. 75-83. 

KERBRAT-ORECCHIONI C., L’énonciation. De la subjectivité dans le langage, Armand Colin, Paryż 

1980, s. 11-28. 

PAVEAU M.-A., G.-E. SARFATI, Les grandes théories de la linguistique. De la grammaire 

comparée à la pragmatique, Paryż, Armand Colin, 2004, s.166-170. 
 

2.3. Zakres: „Nom propre : morphologie, syntaxe, sémantique” 

2.3.1. Zagadnienia  

a) Critères traditionnels de définition du nom propre : majuscule, absence de traduction, absence 

de déterminant, absence de flexion, absence de sens, unicité référentielle. 

b) Définition du nom propre en linguistique. 

c) La morphologie du nom propre. 

d) La construction du nom propre dans le GN. 

e) Le nom propre modifié. 

f) Les fonctions du nom propre. 

g) Le sens du nom propre. 

h) Le nom propre dans les dictionnaires. 

2.3.2. Przykładowe pytania 

a) Présentez la définition traditionnelle et la définition linguistique du nom propre. 

b) Analysez les exemples suivantes du nom propre utilisé avec déterminant:  

Le Clézio, la Rochelle, la France, la belle Hélène, le vieux Paris, les Chateaubriand d’aujourd’hui, 

aujourd’hui c’est la fête des Alfreds, j’ai écouté du Bach, Alain Delon est le Clint Eastwood du 

cinéma, l’institutrice de mon fils est un Napoléon en jupon. 

c) Présentez deux conceptions linguistiques du sens du nom propre. 

2.3.3. Bibliografia 

LEROY S., Le Nom propre en français, Orphys, Paryż 2004, s. 7-24, 25-33, 41-52, 53-63, 67-

75, 77-86, 87-95, 104-107, 110-112, 114-115. 

RIEGEL M., J.-Ch. PELLAT, R. RIOUL, Grammaire méthodique du français, PUF, Paryż 2014, s. 

315-319, 335-341. 
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2.4. Zakres: „Pronom : morphologie, sémantique, syntaxe” 

2.4.1. Zagadnienia  

a) Catégorie générale des pronoms 

b) Classement morphosyntaxique des pronoms 

c) Sémantique des pronoms 

d) Fonctions syntaxiques des pronoms 

2.4.2. Przykładowe pytania 

a) Décrivez la catégorie des pronoms personnels. 

b) En quoi consiste la référence déictique/anaphorique des pronoms? 

c) Dans les phrases ci-dessous, trouvez les pronoms. Définissez leur nature et fonction : 

Il arrive 

Je cherche quelqu’un  

Je ne lui fais pas confiance 

Qui es-tu?  

Tu le seras un jour 

Je cherche l’adresse de quelqu’un  

J’en suis conscient  

Par qui a-t-il été prévenu? 

Où a été signé le traité de Versailles? 

2.4.3. Bibliografia 

GARDES-TAMINE J., La grammaire, t. 1, Armand Collin, Paryż 1988, s. 124-130. 

RIEGEL M., J.-Ch. PELLAT, R. RIOUL,, Grammaire méthodique du français, Presses Universitaires 

de France, Paryż 1994, s. 192-214. 

ANTONIADÈS É., N. BELZILE, H. RICHER, „Pronoms”, CCDMC Matériel pour les allophones, 

http://www.ccdmd.qc.ca/fr/materiel_allophones/?id=55# [dostęp 15 maja 2015]. 

 

3. Literatura francuska 
 

3.1. Zakres: „Le roman français au XVIIe siècle” 

3.1.1. Zagadnienia  

a) Honoré d’Urfé et le roman pastoral. 

b) L’œuvre de Mme de La Fayette : de la nouvelle historique au roman d’analyse. 

c) Le roman de la première moitié du XVIIe siècle. 

d) Le roman français à l’époque de Louis le Grand. 

3.1.2. Przykładowe pytania 

a) Analysez le roman l’Astrée en le situant dans le contexte de la tradition pastorale. 

b) Tracez les grandes étapes de l’évolution du roman au XVIIe siècle en France. 

http://www.ccdmd.qc.ca/fr/materiel_allophones/?id=55
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c) Analysez La Princesse de Clèves de Mme de La Fayette du point de vue de la structure et du 

récit. 

d) Présentez les pratiques de lecture à l’époque du Grand Siècle. 

3.1.3. Bibliografia 

D’URFÉ H., L’Astrée, Nouveaux Classiques Larousse. 

D’URFÉ H., L’Astrée, Première Partie, Introduction générale, Editions Champion, 2011, s. 24-34. 

D’URFÉ H., Astrea, Wstęp, Czytelnik, 1978, s. 5-44. 

LA FAYETTE, Mme de, La Princesse de Clèves, Nouveaux Classiques Larousse. 

GRANDE N., Le Roman au XVIIe siècle, Bréal, 2002, www.books.google.fr. 

PUZIN C., Littérature. Textes et documents. XVIIe siècle, seria H. Mitterand, Nathan, 2002. 

PAWŁOWSKA M., Mimesis a teorie siedemnastowiecznej powieści francuskiej, Wrocław, WUWr, 

s. 301-319. 

 

3.2. Zakres: „La légende arthurienne et le Graal” 

3.2.1. Zagadnienia  

a) Les sources de la légende arthurienne : entre mythe et histoire. 

b) Le merveilleux dans le cycle arthurien. 

c) Les chevaliers de la Table Ronde et la culture médiévale. 

d) L’amour courtois dans la littérature arthurienne. 

e) Le Graal dans le roman médiéval en vers et en prose. 

f) Les interprétations du mythe du Graal. 

3.2.2. Przykładowe pytania 

a) Indiquez les sources principales de la légende arthurienne et situez les dans le contexte 

culturel du Moyen Age. 

b) Présentez le sujet de l’amour courtois dans le cycle arthurien en vous appuyant sur des 

exemples de votre choix. 

c) Tracez l’évolution du sens du Graal dans le roman médiéval en vers et en prose.  

d) Présentez les différentes pistes d’interprétation du mythe du Graal dans la critique littéraire 

contemporaine. 

3.2.3. Bibliografia 

CZERNY Z. (red.), Arcydzieła francuskiego Średniowiecza, PIW, Warszawa 1968. 

FERLAMPIN-ACHER Ch., D. HUE, Arthur, Lancelot, le Graal : le Grand Roman, Editions Ouest-

France, Rennes 2010, s. 7-64. 

FERLAMPIN-ACHER Ch., D. HUE, Mythes et réalités, histoire du Roi Arthur, Editions Ouest-

France, Rennes 2009. 

FRAPPIER J., Chrétien de Troyes et le mythe du Graal, SEDES, Paryż 1972, s. 1-40, 163-212. 

Le Conte du Graal de Chrétien de Troyes, „L’École des lettres”, 6, red. numeru C. LACHET, Paryż 

1996, s. 75-84, 115-128, 143-160. 
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Strona internetowa wystawy „La légende du roi Arthur”, Bibliothèque Nationale Française, 

20.10.2009-24.01.2010, http://expositions.bnf.fr/arthur/ 

TROYES de, Ch., Romans, tłum. Ch. Méla dla Le Conte du Graal, Classiques modernes, Librairie 

Générale Française, Paryż 1994, s. 9-42, 938-940, 1029-1048, 1124-1132.  

 

4. Historia i kultura Francji 
 

4.1. Zakres: „La Deuxième Guerre mondiale en France” 

4.1.1. Zagadnienia  

a) La France en 1940. 

b) L’Etat français et la Révolution Nationale. 

c) Le maréchal Pétain. 

d) La collaboration. 

e) Le maquis et la résistance. 

f) L’épuration. 

4.1.2. Przykładowe pytania 

a) Le maréchal Pétain et le phénomène du maréchalisme. 

b) Charles de Gaulle et la résistance extérieure. 

c) Le débarquement en Normandie et la libération de Paris. 

d) Les mécanismes de l’épuration.  

4.1.3. Bibliografia 

AGULHON M., A. NOUSCHI, R. SCHOR, La France de 1940 à nos jours, Nathan, 1993, s.7-68 

[roz. 1 „La France éclatée” i roz. 2 „Le déclin de Vichy et la libération de la France”] 

BURRIN Ph., „Vichy”, [w:] P. NORA (red.), Les lieux de mémoire, t. 2 (Nation), Quarto Gallimard, 

1997, s. 2467-2487. 

„La naissance de la France Libre”, wywiad z J.-L. CREMIEUX-BRILHAC, L’Histoire, 352, 2010, s. 

86-93.  

WIEVIORKA O., „Les mécanismes de l’épuration”, L’Histoire, 179, 1994, s. 44-51. 

 

4.2. Zakres: „Les idées-clés et les acteurs principaux des Lumières françaises” 

4.2.1. Zagadnienia  

a) Les fondements idéologiques et philosophiques des Lumières françaises. 

b) Les causes socio-politiques de la divulgations des idées des Lumières en France. 

c) Les grands personnages des Lumières françaises. 

d) Les principaux courants idéologiques des Lumières françaises. 

e) Le développement des genres romanesques et dramatiques en France au XVIIIe siècle. 

4.2.2. Przykładowe pytania 

a) Présentez différentes conceptions du „Bonheur”, selon les philosophes des Lumières. 

http://expositions.bnf.fr/arthur/
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b) Caractérisez la conception de la „Nature” et du „Droit naturel”. 

c) Question de la religion dans les considérations des philosophes des Lumières.  

d) Présentez la vie et l’œuvre de Voltaire. 

e) Présentez les principales idées socio-politiques de Jean-Jacques Rousseau. 

f) Présentez le rôle du philosophe dans la propagation des idées des Lumières. 

4.2.3. Bibliografia 

Source primaire: 

WYSŁOBOCKI T., Po co komu oświecenie, OW Leksem, Pruszków 2017. 

Sources secondaires: 

COULET H.,Le roman jusqu’à la Révolution, A. Colin, Paris 1967. 

DE VIGUERIE J., Histoire et dictionnaire du temps des Lumières 1715-1789, Robert Laffont, Paris 

1995. 

GAIFFE F., Le drame en France au XVIIIe siècle, A. Colin, Paris 1971. 

GRENTE G. (red.), Dictionnaire des lettres françaises. Le XVIIIe siècle, Fayard, Paris 1995. 

HAZARD P., La crise de la conscience européenne, Fayard, Paris 1961. 

HENRIOT É., Courrier littéraire : XVIIIe siècle, Albin Michel, 1961. 

MORNET D., La pensée française au XVIIIe siècle, A. Colin, Paris 1969. 

TADIÉ J.-Y., La littérature française : dynamique et histoire, t. 2, Gallimard 2007. 


